
REQUISITOS DE IDIOMA 
 
NIVEL 1: Conocimiento Rudimentario 
En este nivel el empleado necesita, al menos, comprensión oral de vocabulario 
en inglés muy limitado, como por ejemplo el seguimiento de instrucciones del 
tipo de las dadas a un chofer. En muchas situaciones ni siquiera es necesario 
este nivel de entendimiento, como por ejemplo en posiciones de operarios y 
demás ocupaciones donde el contacto es básicamente con otros empleados 
locales. 
 
Nivel II: Conocimiento Limitado 
En este nivel el empleado necesita solamente un conocimiento limitado de 
inglés oral y escrito, y vocabulario limitado a una ocupación específica. Se 
espera que entienda y lleve a cabo instrucciones orales  de un carácter 
reiterado y que pueda preparar informes simples como los que podría 
esperarse de un Despachante de  Flota de vehículos. 
 
Nivel III: Buen Conocimiento  
En este nivel el empleado necesita tener buen conocimiento tanto escrito 
como oral del idioma inglés. El empleado debería poder leer y comprender 
normas, instrucciones operativas, memorandums, y material relacionado con 
el campo de trabajo, preparar correspondencia e informes estandarizados, y 
comunicarse en forma eficiente con personal de habla inglesa y el público en 
general, incluyendo personas de habla no inglesa. 
 
Nivel IV: Fluidez 
En este nivel el empleado necesita poseer un alto nivel de conocimiento tanto 
escrito como oral del idioma inglés, incluyendo la habilidad para traducir del 
idioma del país anfitrión a un inglés preciso y correcto, y viceversa.  En 
ocasiones, el empleado puede actuar de intérprete en situaciones donde un 
correcto significado de las palabras es de suma importancia. 
 
Nivel V: Traductor Profesional/Intérprete o equivalente 
Este nivel está esencialmente limitado a traductores e intérpretes 
profesionales cuyo conocimiento en el idioma Inglés oral y escrito se asemeja 
al de un nativo bien educado. Esto incluye la habilidad de manejar en forma 
eficiente terminología altamente técnica y sofisticada donde un significado 
preciso de las palabras puede en ocasiones ser de suma importancia en 
negociaciones. En este nivel el empleado debería ser capaz de traducir 
simultáneamente, como en el caso de una conferencia. El nivel de 
responsabilidad y el grado de dificultad se relaciona con el de aquellos que 
deben tener fluidez en dos o más idiomas extranjeros, o dos o más dialectos 
nativos distintivamente diferentes y complejos. 
 



  


